YHUBEP3UTET Y BEOI'PALY
OHUJIOJIOIKHA ®PAKYJITET

Harym: 12. 03. 2016.

MN3BELITAJ O HOAOBHOCTHU TEME, KAHANJATA U MEHTOPA 3A U3PANY
JOKTOPCKE ITUCEPTALIUJE

I HoJAIM O KOMUCHUIHN

1. JlaTyM u opraH Koju jeé IMEHOBAaO KOMHCH]Y:

HacraBHo-HayuHO Behe @uonomkor ¢akyiarera YHUBep3uTeTa y beorpaay Ha ceHumn
onpxanoj 29. janyapa 2016. roaumne noneno je Omnyky o oOpa3oBamby KOMHCHjE 33 OLEHY
MOJOOHOCTH TeMe, KaHauJaTa W MEHTopa 3a H3paay JOKTOopcke aucepranuje Tujane
CrojanoBuh, CTyIeHTKUIE TOKTOPCKUX cTyAuja Ha DunosomkoM dakynTeTy y beorpany, mon
Ha3UBOM ,,YJIOra YHOEHHKA eHIJIECKOI KAa0 CTPAHOI je3UKa y pa3BHjalby UHTEPKYJITypHe

KOMYHMKATHBHE KOMIICTCHIMje YYCHHKA®.

2. CacraB KOMHCHje ca Ha3HAKOM MMEHA M Npe3MMEeHa CBAKOT YaHa, 3Bamba, Ha3WBa yKe
Hay4yHe o0iacTH 3a Kojy je u3abpaH y 3Bame, JaTyM u300pa y 3Bamke U Ha3WBa

¢bakynTera, yCTaHOBE Y K0jOj je WIaH KOMUCH]j€ 3ar0CIIeH:

1. np Onusepa [ypOaba, Baupemnu mnpodecop, yxka HaydHa obOsact ['epmanucTHKa,
npeamer Meroanka HactaBe Hemaykor jesmka (ox 21. 06. 2011. romune),

@dunonomku Gakynrer YHuBep3urera y beorpany;



2. np Wsana TpOojesuh Mumomesuh, moIEHT, yxa HaydHa oOJacT AHTIJIMCTHKA,
npeamer Enrmecku jesuk (oamaja  2015. roamne), Dwionomku  dakyiaTeT

Yuusepsurera y beorpany;

3. ap Mapujana Matuh, noneHt, yxa HayuyHa obnact Enrnecku jesuk (ox 14. 4. 2015.

roauHe), Ouinonomko-yMmeTHuuky (pakynrer YHuBep3utera y Kparyjesiy.

I BUOI'PA®PUIJA KAHINUIATA

TUJAHA CTOJAHOBHUh

Tujana M. CrojanoBuh pohena je 23.06.1983. ronune y KparyjeBuy, rae je 3aBpriuia
OCHOBHY IIIKOJIy U TUMHa3ujy ommrer cMepa. [ogune 2006. murmiomupana je Ha Ouioaoniko-
ymeTHHYKOM (akyntery y KparyjeBumy Ha cmepy EHriecku je3uk W KmWXKEBHOCT. Pagm y
Cpenwoj mkomu y JlamoBy ox 2006. romuHe, T/e Tpelaje CHIVIECKH [Ee3WK YYCHHIIMMA
o0pa3oBHUX mpoduiia eKOHOMCKM/(DUHAHCHJCKA TEeXHU4Yap, KyBap/KoHOOap u Qpusep.
JlokTopcke akaaeMcke crynuje Ha Owironomkom dakynarery y beorpany (Momyn Jesuk, cmep
Meroanka HacTaBe €HIIECKOT je3uka) ynucaina je 2009. rogune. Y TOKy CcTyAuja u3jiarajia je Ha

KoH(epeHIMjaMa 1 HayYHUM CKyIoBMMa opranu3oBanuM y beorpany, Kparyjesuy u Humy.

11l BUBJIMOT'PA®UJA KAHANJTATA

Kangunarkumwa Tujana CtojaHoBMh ayTopka je 1Ba paja M3 00JIACTH TPUMEHCHE
JUHTBUCTUKE U TIOTOAMJIAKTHKE; jelaH paj je 00jaB/beH y HaydHOM Yacomucy, a APYTU y
300pHUKY pajoBa caHaydHoOT ckyna. O06a paja cy y Be3H C IPeIMETOM HCTPaKUBambha JOKTOPCKE
muceptranje. IloceOHo je 3HawajHo wcrtahm [nga jemaH o paaoBa, OCHM  jacHE
WHTEPAUCITUIUTMHAPHE TEOPH]CKE OCHOBE, MPHKA3yje U PEe3yiTaTe €MIUPH]CKOT HCTPaKWBamba

KOjC je KaHIAUJaTKUbacaMa CIIpOBCIia.



CrojanoBuh, T. (2015). CtaBoBM y4yeHWKa MpeMa H3BOPHOCTH Yy HACTaBH CHIJIECKOT je3HKa.
Memoouuku euouyu 6 (6), 117 — 140.

CrojanoBuh, T. (2015). Vmora yuyOeHHWKa EHIJIECKOI Kao CTPaHOT je3uKa y pas3BHjamby
MeTadoprudKe KOMIIETEHIUje YUeHUKA. 300pHuK padosa ca VI nayunoe ckyna maaoux ¢unonoza
Cpouje oopocanoe 22. mapma 2014. eodune nHa Duionowko-ymemuHuukom Gaxynimemy y

Kpazyjesyy VI (1), 383 — 392.

WY, OIIEHA JIA JE KAHIMJAT IOJOBAH JIA PAJIN IMCEPTALINIY

[lopen Tora mTO j€e YyCHENIHO HCIyHHWIA cBe o0aBe3e mpeaBHleHE MNPOTpamMomM
JOKTOPCKUX CTyAMja, OCTBapwia morpebaH Opoj KpeauTa W Hamucaia CBE CTYIUjCKe
UCTPaXUBAYKE PaZioBE U TUME CTEKJIa HEOIXOJHE yCJIOBE 3a MPHjaBy JAOKTOPCKE AHMCEpTalyje,
Tujana CtojanoBuh je oGjaBmiia Ba HaydHa paja. YBUAOM y Ouorpadujy u Oubiauorpadujy
KaHnuaaTkumbe, Komucuja je munubema na Tujana CrojaHoBuh y MOTIYHOCTH HCITyEaBa CBE

ounorpadcke, ondbmuorpadcke u akageMcKe MPEayCIIOBe 3a U3paay JOKTOPCKE TUCepTaluje.

\Y OIEHA MIOJAOBHOCTH NPEJJIOKEHOI' MEHTOPA

3a meHTOpa je mpeioxkeHa ap Onusepa Jlyp6aba, Banpeauu npodecop Puaogomkor
¢dakyntera y beorpany, Katenpa 3a Hemauku je3uk u kmwuxeBHocT. [Tpod. np yp6aba aytop je
nBe MoHorpadwuje u3 001acTH TIOTOMUIAKTUKE, HEKOJIMKO I'paMaTHKa U YUOCHHKA HEMadKoT
je3WKa, Kao W TeJeceTak HaydHUX M CTPYYHHX pajoBa M3 OOJACTH JIMHTBHUCTHKE, IPUMEH-CHE
JIMHTBUCTUKE U TJIOTOAMIAKTHKE, O]l KOJUX OBJE M3/1BajaMO pajoBE pelieBaHTHE 3a 00jacT W3

Koje kannuaatkumwaTujana CtojanoBuh paau aucepranyjy:

e Durbaba, O. 2002. Deutschlehrerausbildung an der Universitat Belgrad: Zielsetzungen und
Perspektiven. Dickhaus, Th. (Hrsg.) Zur Ausbildung von Fremdsprachenlehrern in
Sudosteuropa. Situation und Perspektiven.Tagungsdokumentation zum regionalen
Symposium in Belgrad 13-16. Dezember 2001, 58-59.



Durbaba, O. 2004. Rano ucenje stranih jezika i jezicka diversifikacija kao elementi (Skolske)
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Fremdsprachen und Hochschule 74/2005, Bochum, 94-124.

Durbaba, O. 2006. Novo profilisanje studija germanistike u svetlu najavljene reforme
univerziteta u Srbiji: ,,Das Germanistikstudium mufl umkehren®. U: Vuco, J. (izd.): Zbornik
radova naucnog skupa ,, Nastava jezika u reformi obrazovanja“, Niksi¢: Filozofskifakultet,
103-112.

Durbaba, O. 2006. Dokumentarizacija nastavnih i vannastavnih aktivnosti studenata kao
osnov za obracunavanje kreditnih poena. U: Vuco, J. (izd.): Zbornik radova naucnog skupa
,, Filoloske studije na reformisanom univerzitetu “, Niksi¢: Filozofskifakultet, 13-19.

Durbaba, O. 2006. DaF-Ausbildung in Serbien und Montenegro. U: Casper-Hehne, H./
Koreik, U./Middeke, A. (Hrsg.): Die Neustrukturierung von Studiengdngen ,,Deutsch als
Fremdsprache . Probleme und Perspektiven, Gottingen: Universitatspresse, 91-98.

Durbaba, O. 2006. Zu Perspektiven der Deutschlehrerausbildung in Serbien im Rahmen des
Bologna-Prozesses. U: Fremdsprachen und Mobilitat in Europa, Diskussionsrunde Bologna.
XII. Internationale Tagung des Kroatischen Deutschlehrerverbandes. Tagungsberichte.
Zagreb, 185-189.

Hyp6aba, O. 2007. O moryhum nepcrnekTuBama pa3Boja KOMYHHUKATHBHO OPHjEHTHCAHUX
y1,16CHI/IKa CTPAHUX jesnxa " YJIO3U ayAruO0-3allucCa Ka0 UHTCTPAJIHOT JCJIa YLI6CHI/IK8.. Yu6€HuK
u caspemena nacmasda. 360puux nosooom 50 eoouna pada 3aseoda 3a yubenuxe.beorpan,

111-118.

Dykanosuh, J. /lyp6aba, O. 2008. [pamamuxa nemaukoz jeuka ca cpeore WKoIe.
beorpan: 3aBonx 3a yribeHuke.

Durbaba, O. 2008. Merenje postignuca studenata germanistike Filoloskog fakulteta u
Beogradu i moguénosti redefinisanja ispitnih zahteva u okviru predmeta ,,Savremeni nemacki
jezik“. J. Vuco (prir.) Evaluacija u nastavi jezika i knjizevnosti, Niksi¢: Univerzitet Crne
Gore, Filozofski fakultet, 117-132.



Durbaba, O. 2008. (Ne)usaglasenost filoloskih studija i zahteva trziSta rada: prikaz jedne
moguc¢e metodologije istrazivanja. J. Vuco (prir.) Multidisciplinarnost u nastavi stranih
Jjezika i knjizevnosti, Nik$i¢: Univerzitet Crne Gore, Filozofski fakultet, 315-324.
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Hochschulraum. Gottingen: Universitatsverlag,139-146
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wissenschaft. Berlin/New York: Walter de Gruyter, 686-692.
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0 yckiaheHOCTHM CTYOWJCKUX cajpskaja, HacTaBe M TMoTpeda caBpeMEHOr JpyYIITBa.
Koauesuh, M. / bomkosuh, JI. (yp.) Cagpemeno opywumeo u Kpuza npoyuaearea je3uka u
kroudcesnocmu. Kparyjesai: @uionomko-ymMmeTHUYKY ¢akyarer, 123-139.
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-bewertung im Schulwesen und im Fremdsprahenunterricht in Serbien. Anaru @unonowxoz
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Byuo, J. / Iyp6a6a, O. 2013. Jesuk u oOpa3oBame, Apyra Kwura enunuje. Y: Jesux u
obpaszosarve. Qunonowka ucmpaxcusaroa oanac, 1. @unonomku pakynter YHUBEp3UTETa Y
Beorpany, 14-22.

Hyp6ada, O. 2014. HacraBa crpanux je3uka y CpOHju M aclieKTH je3WUKOr IUIaHHpama Ha

HallMOHAJTHOM HUBOY M Ha HUBOY JIOKAJIHE 3ajeHUIIS: MPUKA3 JeHe CTyAHje ciyd4aja, y: J.



Ounmunosuh. O. Hyp6aba (yp.), Jesuyu y obpazosarby u jesuuke 00pazosHe NOIUMUKE.
beorpan: ®unonomku dakynrer YHuBepsutera y beorpany, 51-73.

e Jlyp6a6a, O./I'mumosuh, Jb. 2015: Je3nuke KOMIETEHIM]E Ha CTyIMjaMa MTOJIMTHYKUX HayKa
u nocturayha crynenara Ha TectroBMMa Hemadkor jesumka. Cakelji¢, V. (ur.) Strani jezik
struke: proslost, sadasnjost, buducnost. Zbornik radova Trece medunarodnekonferencije 26-
27.9. 2014, 161-168.

o Jlyp6aba, O. (2016): Kymmypne cmyouje u nacmasa cmpanux jesuxa (MoHorpadwuja), y

mTaMIIN.

Komucuja cmatpa ga np Onusepa Jlyp6ada, Banpeaau npodecop, UCIymaBa CBE YCIOBE
3a MEHTOpa OBE JOKTOPCKE JUCEpTalHje 3a 00IacT MPUMEHEHA JIMHTBUCTHKA, TIIOTOANIAKTHKA,

COIIMOJIMHI'BUCTHKA.

Vi OIEHA TIOJOBHOCTHU TEME

1. ®opmyananuje Ha3uBa TeMe (HACJ0BA)

Kannunarkuma Tujana CtojanoBuhje mpujaBuiia JOKTOPCKY AUCEPTALIN]y MOJI HACIOBOM
»YJI0ra YHOCHHMKA eHIVIECKOI KAa0 CTPAHOI je3MKa Yy Ppa3sBHjalby HWHTEPKYJTYypHe
KOMYHUKATHBHE KOMIIeTeHIHje yueHUuKa“.KoMmucuja 3akibydyje 1a je Ha3uB Te3e MPHUKIATAaH

1 a 100pOo penpe3eHTyje CYIITUHY MPEAI0KEHE TEME HCTPAKUBAbA.

2. Ilpeamer (nMpobseM) HCTPAKUBAA

HepackuauBa moBe3aHOCT je3UKa U KyATYpe KOje Cy JIMHTBUCTH CBECHHU IyXE Bpeme
MpeAMET je UCTpakuBamba OpOjHUX ayTopa KOju ce 0aBe pa3HUM acCIeKTUMa OBE MOBE3aHOCTH,
MOYEB O/ MPUCYCTBA KYAType y rpamatuiii kojy kopuctumo (Halliday 1990) u peunma xojuma
ce cayxumo (Kovecses, 2000; Wierzbicka & Goddard, 1995; Wierzbicka, 1997), mpeko

KYJATYpOJIOIIKUX eJeMeHaTa Koje Tpeba MHKOpIIOpHpaTH y HacTaBy cTpaHor jesumka (Brooks,



1968; Brown 2007; Bugarski, 2006; Byram & Kramsch, 2008; Kramsch, 2009), no camux
mpeasora akTUBHOCTU momohy kojux he ce peain3oBaTé KyJATYpHO OpHjEHTHCaHa HacTaBa
SHIJIECKOT je3HMKa Kao CTPAHOT Y3 pa3BHjambe KyITYpOJIOIKe cBecTH yueHuka (Prodromou, 1988;
Tomalin & Stempleski, 1993).

Melytum, ynpkoc KOHCTAaHTHOM HUCTHIIalkY MOBE3aHOCTH je3MKa U KYJIType y HACTaBH
CTpaHOI' je3WKa Ha HUBOY TeOpHje, y Ipakcu je, kako mctuue Kpammora (Kramsch, 1993),
KyITypa M Jajb€ HEPETKO H3OMIITEHAa W3 OCTAaTKa je3WKa, Ma Ce TAaKo YYCHHWLU IO0ydaBajy
YeTHpHUMa BEeIITHHAMa (YuTame, CIyllame, MTICalkhe U TOBOP) M KYITYpH, IPU YeMy je KyATypa
npeJicTaB/beHa Kao 3aceOHa, meTa, BEUITHHA, WIM Kao JoJaTHe MHGopMalyje Koje ce MpeHoce
MyTeM je3HKa, a He Kao cacTaBHU /€0 je3uka. [[pyruMm peurnMa, HacTaBHUILIM Tpenajy je3uk u
KYITYypy, WIH KYJITYpY Y j€3UKY, alH He U je3uk kao KynTypy (Kramsch, 1995). C npyre crpane,
kako uctnay Tomamuu u Cremmiecku (Tomalin & Stempleski, 1993), ako je u 6mito mokymiaja
MHKOPIOpHpama KyJIType y HacTaBy CTPaHOr je3uKa, JOMUHAHTHU Cy OUIIU €JIeMEHTH KYIType
Koja ce y Jureparypu uecto o3HayaBa kao Culture (ucropuja, reorpaduja, HHCTUTYLH]E,
KIbIKEBHOCT, YMETHOCT, MY3HKa), KOjuMa cy Owim mocBeheHM HM HAcTaBHU MpOrpaM H
yHOEHHIH, JTOK je KyITypa O3HaueHa Kao culture (KynaTypOJIOIIKM MOTHMBHCAHA BEpOBama M
MepIenirje Koje ce M3pa)xaBajy Kpo3 je3UK U TMOHaIlame), yBeK Ouila TpeTUpaHa Kao HEIITO
nepudepHo U AOJATHO Yy 3aBUCHOCTH OJ] MHTEpECOBama U CBECTH HACTaBHMKA U yueHHUKa. Tpeba
uctahu u Buhemwe ayropa Ilpogpomy u AnnreknnoBux (Alptekin & Alptekin, 1984; Prodromou,
1988; Alptekin, 1993; Alptekin, 2002), koju uctuuy aa ce yylOEHUIIM KOHIIMIIUPAHU U TTUCAHU3a
rI00amTHO TPXKUINTE (TaKO3BaHW HaJperdoHamHu yuoeHuiy). CTaTyc EHIJVIECKOT je3uKa Kao
lingua franca, je3uka Koju CiTy’KH 32 KOMYHHKAIIN]y TOBOPHHKA PA3IMIUTHX MATEPHHX je3UKa U
npunaaHuka paznuuutux Kynrypa (House, 2003) noBoau nocnenuduyHe HaCTaBHE CUTYyalHje y
KO0jOj c€ y MHTEPHAIIMOHATHOM KOHTEKCTYIPOYYaBamke KyJITypa U3BOPHUX TOBOPHUKA €HIIIECKOT
je3MKa HU JI0’)KMBJbaBa YBEK Ka0 HEOIXO/IHO.

YumeHnna aa je cxBaTame KyIType Kao AMHAMUYHOI Ipolieca KOju KOHCTPYMIIY H
PEKOHCTPYHITy TIOjeIMHIIM YIJIAaBHOM 3aHEMapeHo, TOJCTakia je TOjeJJMHe ayTope Ja
pasmarpamuma Ha HUBOY Teopuje (Byram, 1989, 1994, 1997, 2000, 2008; Byram & Essarte-
Sarries, 1991; Byram & Grundy, 2003; Byram, Morgan et al. 1994; Feng, Byram & Fleming;
Kramsch, 1993, 1995, 1998, 2009, 2010; Zarate & Neuner, 1997) u npakTUYHUM TpeIO3UMA
(Byram, Gribkova & Starkey, 2002; Corbett 2003; Liddicoat & Scarino, 2013) majy cBoj



JTONPUHOC APYTradrjeM HMPUCTYILy HACTAaBH CTPAHOT je3uKa. Y NMUTAmY jeé HOBH, HHTEPKYITYPHH
MIPUCTYIT HACTAaBH je3WKa, KOju je paspaauo bajpam (Byram, 1997), a uuju je uwsb pasBujame
MHTEPKYATYpHE KOMYHHKATHBHE KOMIIETEHIMjE, BHJA je3MYKE KOMIICTCHIMj€ KOja je Mambe
yCMEpeHa Ha TIOCTH3amheé HUBOA BIIaJama CTPAaHUM JE3MKOM KOjU OJroBapa H3BOPHHUM
TOBOPHHUIIMMA, a BHIIE HA CYy0jeKTUBHO MCKYCTBO yYYCHHKA KOjH C€ y MPOIECY yYeHha CTPAHOT
jesuka ,,00pu“ ca ApyruMm je3ukom, Kyiatrypom u uuaeHturerom (Kramsch, 2009). pyrum
peunMa, LWJb WHTEPKYJITYPHOT TPHUCTYIIa HACTaBH je3WMKa HHjEe IOCTHU3ame KOMIIETEHIIH]je
M3BOPHOT TOBOPHUKA, Beh cTBapame MHTEPKYITYPHOT TOBOPHHUKA, AUTIOMATE, KOjH je criocoban
Ja pa3yMe Je3UK M TIOHAIAlke 3ajeAHMIIC YMjH Je3WK Y4 Kao CTpaHM M Jla ra o0jacHHU
IpUnagHuIuMa cBoje 3ajennuie, u oopuyro (Corbett, 2003). CymTrHa 0oBOr IpUCTYIIA jecTe Ja
MIOMOTHE YyYCHHIIMMA Ja Y4YeCTBYjy Yy HMHTEPAKIHjH ca TOBOPHHUIIMMA APYTHUX jE€3WKa IO
JEIHAKMM YCIIOBHMA, a J1a UICTOBPEMEHO OYAy CBECHH CBOT M HJICHTHTETA CBOjUX CarOBOPHHKA, U
TaKoO MOCTaHy MHTEPKYJITYpHH TOBOPHHIM Koju he ycmemHo mpeHocuTH uH(OpManuje, aad u
pa3BHjaTH OJHOCE ca MPUIAJAHUIIIMA IPYTHX KYJITypa U je3HKa.

Mogeny UWHTEPKYATYpHE KOMYHHKAaTHBHE KOMIIETCHIIMjE TIPETXOIUO je IojaM
KOMYHUKATHBHE KOMIIETEHIMje KOjU je IMpe CKopo uerpaeceT roxuHa yBeo Xajm3 (Hymes,
1972), xoju uctuye Aa je, YKOJUKO KeIMMO Jia pa3yMeMO MpOIEC YyCBajamha MAaTEpHEr je3HKa,
HEOIXOHO J1a 00paTUMO MaKkby HE CaMO Ha TpaMaTH4Ky KOMIIETCHIH]Y TojenuHna, seh u Ha
HErOBY CIIOCOOHOCT Jja KOPUCTH Je3HK Ha oJropapajyhu HauuH. XajM30B M0jaM KOMYHUKATHBHE
KOMIIETeHIIMje OMOo je O KJbYYHOT 3Hayaja 3a Pa3BOj KOMYHHMKATHBHOT TPHUCTYyNa HACTaBU
CTpaHOI' je3uka. Y nuTeparypu nocBeheHo] HacTaBu CTpaHOr je3MKa Haujla3uMo Ha Mojene
KOMYHHUKaTHBHE KoMIeTeHlje koje npenitaxy Kanan u Cseju (Canale & Swain, 1980), Ban Ex
(Van Ek, 1986) u bakman (Bachman, 1990), xoju nopen rpamatuyke, TUCKYpCHE U CTpaTEIlIKe
(Canale & Swain, 1980), TUHIBHCTUYKE, AUCKYPCHE, CTPATEIIKE, COLIMOKYJITYPHE U COLMjaJIHE
(Van Ek, 1986) rpamaruiuke, TeKCTyalnHe W WIOKynunoHe kommnereHiuje (Bachman, 1990),
YKJbY4Y]y U COLIMOJIMHIBUCTUYKY KOMIIETEHIIM]Y, KOja MOJpa3yMeBa CIIOCOOHOCT yYeHHUKa Ja
pasymMe ApPYIITBEHH KOHTEKCT y KOME C€ IUJbHU je3UK KOPUCTH, Ka0 U HErOBY CIOCOOHOCT /2
pasyMe U KOPHUCTH KYJITYPOJIOIIKE acmekTe ymoTpede jesuka. O moMeHyTux mojena, bajpam
(Byram, 1997) ce mnocayxuo Ban ExkoBum, koI kora 3aapikaBa COLMjaliHy, CTpaTeIIKy U
COLMOKYJITYpPHY KOMIETEHLH]Y, aJld y MOAU(UKOBAaHOM OOJIMKY, MPU YEeMYy 3aMemyje MOJAEN

M3BOPHOT TOBOPHUKA MHTEPKYJITYPHUM TOBOPHUKOM.



HNHTEepKyITYpHH TIPUCTYN HACTABU CTPAHOT je3WKa IpeaBuha /1a YYCHHIM HE YCBajajy
caMO KYJITYPOJIOIIKE YHIbCHHIIE Kao INTO Ccy MHpopMmaluje o oOuvajuma, MHCTUTyLHjaMa U
UCTOpHjU APYLITBA YMju je3uk yue (culture), Beh na ctudy u 3Hama M BemITHHE Koje je bajpam
Ha3Bao savoirs (Byram 1997; Byram, Gribkova & Starkey, 2002; Zarate & Neuner, 1997):

-savoir étre (CTaBOBM): CTaBOBM M BPEAHOCTH KOj€ TOjeJMHAIl MMa Kao IPHUIATHUK
onpeheHe ApymTBEHE IPYIe; CTABOBH HHTEPKYJITYPHOT TOBOPHHUKA M MTOCPEIHUKA; 3HATIKEIhA Y
BE3U Ca CTPaHUM, OTBOPEHOCT IpeMa CTPAHOM, 3aMHTEPECOBAHOCT 3a OTKPUBAIE IPYTUX
NEPCHEeKTHBA y TMOIJIeAy TyMadema IO3HATHX M HEMO3HAaTHX II0jaBa y CBOjO] M JIPYTUM
KyJITypama, CIPEMHOCT Jla aHaJIM3Mpa COICTBCHA BEpOBama W ITOHAIIaka M3 Yria CBOJUX
CaroBOPHHUKA; CIOCOOHOCT 'NeneHTpanu3amnyje';

-savoirs (3Hame): He NPBEHCTBEHO 3Hame O oxapeheHoj xynaTypu, Beh o ToMe Kako
IPYIITBEHE TPYyNe M HICHTUTETH (PYHKIHMOHUIIY; 3HAKE O JPYIITBEHUM MPOIECHMa ¥ FbUXOBUM
MPOU3BO/IMMA; 3HAKE O TOME KaKO HAC JIPYTH JbYAU BHJC; 3HAHEC O CEOM M JIPYrMMa; 3HAHE O
JIPYIITBEHUM TpylaMa ¥ BUXOBUM MPOHM3BOJMMA U MPAKCaMa y CBOjO] U KYJITYpPH COINCTBEHUX
CaroBOPHHMKA, KA0 W O OIIITUM MpOIleCuMa IPYIITBEHE U MHIUBUAYyaTHE HHTEPAKII]e;

-savoir comprendre (BEMITHHE TyMadema W IOBE3MBAA): CIIOCOOHOCT TyMadewma
JOKyMEHTa WM Jorahaja w3 HuJbHE KYJITYpe, M CIIOCOOHOCT TOBE3MBama JOKYMEHTA WM
norahaja u3 Apyre KyJiaType ca UCTUMA U3 MaTepPE KYITYpE;

-savoir aprendre/faire (BEIITHHE OTKpHUBAaWkAa W HHTEPAKIIM]E): CIIOCOOHOCT CTHUIlama
HOBOT 3Hamka 0 KYJITYpPH U KyATYPHO] IPAaKCH; CIIOCOOHOCT NMPUMEHE 3Hamkba, CTABOBA M BEIITHHA
y UHTEPAKIUjH Y PEATHUM YCIOBHMA;

-savoir s’engager (KpUTHYKa KYJITYpOJIOIIKA CBECT): CHOCOOHOCT  KPUTHYKOT

MPOIICHUBaba Ha OCHOBY MEPCIEKTHRA, MPAKCH U MIPOU3BO/IA Y CBOjO] U IPYTUM KyJITypama.

[TprMeHIBMBOCT OBOTI' MOJIeNIa HACTaBe MPEACTaBIbajy HEroBe (pyHAaMEHTalHE OJUIMKE:
1) mocraBiba JOCTHIKHE ILUJbEBE (MOJEN j€ MHTEPKYATYPHH, @ HE H3BOPHU TOBOPHUK); 2)
MoApa3syMeBa pa3BUjakbeé MHTEPKYATYpHE KOMYHUKATHBHE KOMIIETEHIIU]E€ Y OOpa3oBHOM
KOHTEKCTY M MMa oOpa3oBHE I[UJbeBe; 3) neduHuIe MecTa Ha KOjuMa ce Moxke pazBujatu (y
YYHOHUIM, TJIe C€ CTUYE 3Hame O Be3ama Mmely KynaTypama, BaH yYHOHHIIE, TJ€ C€ pa3Bujajy

BCIITHHEC I/IHTepaKI_[I/IjC, HJIN Y HC3aBUCHOM KOHTCKCTY, I'/IC CC pa3BI/1jajy CTaBOBI/I).



VY MHTEpKYNTYpHO] NMMEH3UjH HACTAaBE je€3MKa aKIICHAT CE HE CTaB/ba Ha IMPEHOIICHE
nHopManuja o crpaHoj 3emsbd, Beh Ha momoh ydeHWIIMMa Ja pa3yMejy Kako JIoia3d 10
MHTEPKYATYpPHE MHTEpaKIMje, Kako Cy IPYIITBEHH HACHTHUTETU €0 TE HHTEPaKIHje, Kako
IbUXOBE TMEPIEIHje O APYTUM JbyauMa U Nepleniuje APYrux JbyIu O ’bHMa YTHUY Ha yCHex
KOMYHHUKaIje. Y morieny Kpajiber UCX0/la OBaKBE HACTAaBE je3uka, TpeOa HAIIOMEHYTH Ja OUTH
yCHellaH MHTEPKYJITYpPHU TOBOPHUK U TMOCPETHUK HE 3HAYM cTehM KOMIUIETHY M CaBpUICHY
komrereHIjy (Byram, Gribkova & Starkey, 2002). IIpBo, 3aro mTo je Hemoryhe crehu u
MPEIBUICTH IIETIOKYITHO 3HamE KOje je MOTPEOHO 3a KOMYHHMKAIM]y ca MPHUMaJHUIMMA APYTHX
KyJITypa KOjeé ce W caMe KOHCTaHTHO Memajy. Jpyro, y4eHHK He MOxke 3HaTH ca KuM he
KOPUCTUTU Taj je3uk. Tpehe, BpeMeHOM ce pa3BUjajy U MEHajy APYIITBEHU HJIEHTHUTET,
BPEIIHOCTH, BEPOBakha U MOHAIIAKkE, IITO 3aXTeBa MpuiarohaBame, pa3yMeBame, U MPUXBATAHE
O]l CTpaHe JIPYTHX.

O 3Hauajy HacTaBe je3WKa ca IMJbEM HHTEPKYATYpHOT pa3ymeBamba CBEIOYU H
JUHTBOIUAAKTHUKH TOKyMeHT CaBera EBporne — 3ajelHUYKH €BPOIICKH OKBHP 32 YU€HE,HACTaBy
Y eBalyallljy je3WKa, KOjH MPOMOBHIIE KOMYHUKATUBHU MPUCTyN HactaBu je3uka (Council of
Europe, 2001). Jlox maje ommTH, cBeOOyXBaTHH Mojed Kopuinhema je3uka W yKa3yje Ha
PEJIEBAHTHOCT PA3JIMYUTUX KOMIIOHEHTH MoJiela yuyema je3WKa, IOCTylaka M TMPUCTYIa
HACTaBHOM IPOIIECY y 3aBUCHOCTH O] CaJipikaja U IHJbeBa yuema jesuka (Panuesuh, 2009), oBaj
JOKYMEHT Takoh)e McThye 3Hauaj WHTEPKYATYPHHUX BEIITHHA M MHTEPKYJITYpHE CBECTH, U TaKO
YBOJM WHTEPKYJITYpHY JAWMEH3HWjy y IMJbeBe HacTaBe je3uka. [lopem oBor mokymenra, CaBer
EBpone, koju ce mpuipkaBa NpUHIUNIA JbYACKHX MIpaBa, JEMOKpaTHje U jeTHAKOCTH, 00jaBHO je
JoIl JTOKyMeHaTa Kao JONPHHOC HIMPEHY CBECTH O MHTEPKYJITYpPHO] KOMIIETEHLUjH, Koja ce
3ampaBo 3aCHMBA Ha OBUM NpuHUuNuMa. TakaB je, Ha mpumep, npupydHuk Developing the
intercultural dimension in language teaching, BpcTa yBoJia y MHTEPKYJATYPHH MPUCTYI HACTaBU
je3MKa KOjU HyAM TMpeasore HauyMHa MPOMOBHCAmba HWHTEPKYIATYpPHE JUMEH3Hje mnoMohy
HACTaBHOI Iporpama, HauMHE OlLlIelMBamba OBE KOMIETEHLHje, W, Haj3ald, oapeheme ynore u
MecTa HacTaBHHUKa y npolecy yuewa (Byram, Gribkova & Starkey, 2002). Cauunor kapakrtepa
je m nokymeHT Developing intercultural competence through education, koju ce 0aBm
NEeJaroKUM MPUCTYIIUMa pa3BOjy MHTEPKYJITypHE KOMIETeHUHWje y QopManHoM u
HedopmanHoM oOpazoBamy (Barrett, Huber, & Reynolds, 2014). ¥V cBuM mnpeanoxxeHuM

HaYMHMMa pa3BUjakba OBE KOMIIETEHIMj€ 3HA4YajHy yJOry MMa HAaCTaBHHUK, KOJU OCMUIILIbAaBa
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AKTUBHOCTH KOJUMa C€ pa3BHjajy YYCHHKOBE BEIITHHE ONakamka W HWHTEPIpeTaluje,
JeUEeHTpaIn3anuja, 1 OTBOPEHOCT IpeMa Apyruma.

Mebhytum, ynora Kojy yOSHMK Kao 3HAayajaH €JIEMEHT HAacTaBHOI Ipoleca uma y
pa3Bujamby MHTEPKYATYpPHE KOMIETEHIMje HUjEe Yy BEIUKO] MEPH pa3MaTpaHa, IITO MpeACTaBiba
MOTHBAlLlMjy 3a Halle HcTpakuBame. OJ] CBUX HACTaBHUX CPEACTaBa KOja ce MPUMEHY]Y Y
HacTaBH je3MKa, n3abpaiau cMo yOoeHuK, Oynyhu ga TpeacTaB/ba OCHOBHO, ,HajjepTHHHjE™ U
,,HajJIOCTYyITHU]je* HACTAaBHO CPEJICTBO, a ,,[IOHEKAJ W jeAWHY KIHTy KOja I0Jla3W J0 JeTera’
(ITemuh, 1998; Ilmyr, 2003: 17), unja je jenHa oj HAjOUTHUJUX HAMEHA, TOpE] MPEHOIICHA
uHpoOpManMja, MOJICTUIAKE pa3Boja M (opmupama BUIIMX HHTEICKTYAJTHHX IIpoleca KOoJ
yuenuka. Taxolhe, mel)y cBUM HacTaBHMM cpeacTBMMa MOMONYy KOjux Tpeda Ja ce ocTBape
MOCTaBJbEHH LIMJHEBU HACTABE YOIIITE, YUOCHUK IPENCTaBJhba HAj3HAYAJHUjE CPEICTBO IMpeMa
ByuenoBy (1984), xoju kao cienn(puaHOCT yIOEHUKA MpEeACTaBba HEroBY OM(YHKIIMOHAIHOCT:
HCTOBPEMEHO NPE/ACTaB/ba M HW3BOP 3HAaMka W CPEIACTBO 33 HHXOBO MNPEHOMICHE, IITO MY
oMoryhaBa na yTuue Ha cajapikaj oOpa3oBama, ald U Ha MPOIECYalHH aCIeKT HAcTaBe, HEHY
opraHm3anujy u Tok. Kaga je ped o yuOeHHKY CTpaHOT je3uKa, HEOCIIOPHO je Ja je OH BeoMa
OWTaH 3a OCTBApHUBAIE HACTABHOT MpOIIEca U Ja MPEICTaBba OCIOHAIl KAKO 32 HACTAaBHUKA TaKO
u 3a yuenuka (Byuo, 2000) 6ynyhu na BepoBaTHO HHILITA APYro HEMa TakaB yTUIIA] HA Ca/ipKaj U
nporuec Hactase jesuka (Cunningsworth, 1995; Hutchinson & Torres, 1994, Ur, 1991). Cauunor
je cxBatama U PanueBuh (2006), koju uUCTHUYE y3ajaMHHM YTHUIA] YBPCTO MOBE3AHOT TPOYIJIa
HACTaBHOT MpoIeca Ha peJaluju HACTaBHUK — YIIOEHUK — YUYEHUK, TIJie je YIOEHUK MOCPEIHUK
n3Mel)y HacTaBHUKA U y4EHMKa, IIPU YeMy je y (YHKIIMJU HACTaBe 3a HACTaBHMKA, a Y GYHKLIU]U
MHCTPYMEHTa yuyema je3WKa 3a yuyeHuka. bynyhu na ce Hanasu Ha noaupy JBejy KyiTypa,
YUOEHUK je YKJbY4eH Yy mporec MelycoOHOT JHMHTBOKYJITYPOJIOMIKOT ¥ COIMOKYJITYPHOT
yTHIIaja HacTaBHUKA U yueHuka (Panuesuh, 2006).

VY oxBupy oOuMHe JuTepaType mnocBeheHe OpojHMM NHTamkMMa KOja Cce€ OAHOCE Ha
HACTaBY M y4€H€ SHIJIECKOT je3MKa Kao CTPAHOI M3/1Bajajy ce CTYAM]j€ KOje aKI[eHAT CTaBJbajy Ha
eBaJyalljy W aHaiuu3y YIIOGHMKa, O] KOJUX HEKe HyAe CBeoOyXxBaTaH MPHUKA3 KpUTEpHjyMma
nmoMohy Kojux ce BpIIM eBallyalldja CBHUX acrlekara ydema W Hactase jesmka (Littlejohn, 2011;
Cunningsworth, 1995; Skierso, 1991; Sheldon, 1988; Williams, 1983), nok ce npyre gpokycupajy
camo Ha nojeaune acnekre (Ellis, 1997), a ce ca nmsbeM ogabupa onrosapajyher ynioeHuka koju

he ce kopucTUTH y HacTaBu (IMPEIUKTUBHA €Balyalyja), UM MpoleHe epUKAaCHOCTH ylIOeHUKa
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Koju ce Beh KopucTu (peTpoCleKTHBHA eBaiyanuja). Mehyrtum, npumehyje ce na monyhene
JUCTE YIJIaBHOM HE YKJbY4Yjy KYJITYpPOJIOIIKE aCIEKTe je3UKa KOJU Ce UM Kao CTpaHH, Kao U Aa
uMa MaJIo pPeNieBaHTHUX CTyAMja MOcBeheHuX aHamu3u yHOeHHKa MOMONy JHcTa KpUTEpUjyma
KOJU c€ UCKJbYYMBO OJTHOCE HA KYJTYpOJIOIIKY TUMEH3H]jy HacTaBe jesuka (Gray, 2000; Risager,
1991; Joiner, 1974), na u He TOBOPUMO O €BaJlyalldju YIIOHHWKA Ca acTEKTa MHTEPKYJITYpHE
JTMMEH3Hje HacTaBe CTpaHOTr je3uka. 300r Tora ce mocrojehu KpuTepujyMu Mopajy MpuaaroauTi
IUJbY UCTpaKMBama Koju he oBnie OUTH MpHKa3aH.

VY uctpaxuBamy Koje he OMTH MpencTaB/bEHO y pajay NpeaMET eBalyalyje U aHamuse he
OMTH YUOCHUIIM SHIJIECKOT je3MKa Kao CTPaHOT KOje je 3a ymoTpeOy y OCHOBHOM M CPEIHEM
oOpazoBamy y mkosucko] 2015/2016. romuuu onoOpuiio MuHHCTApCBO MPOCBETE M HAyKe
Penryonmke CpOuje, koje je HaIJIeKHO 3a TUTAHUPAFhE HACTAaBE M OCMHIILbABAKHEC HACTABHOT
mporpama 3a IIKOJICKE TpeaMeTe — nu3Mel)y ocTasor, U eHIJIECKOT je3uKa Kao CTPaHOT — IITO Ce
cMaTpa CacTaBHHUM JEJIOM OOpa30BHE je3MuKe MOJUTUKE U IUIaHUpama. MehyTuMm, Ha OCHOBY
pamoBa mnocBeheHux o0Opa3oBHO-je3nuko] mnonutuiy (Hdyp6aba, 2014; dununosuh, 2014;
Filipovi¢, 2007;), y unjem ce TUTaHupamky U KPeHpamy ,,HajjaCHU]je Orie[ia OJHOC UICOJIONIKUX,
EMUCTEMOJIONIKUX U ApyimTBeHO-momuTHnukux (akropa™ (Filipovié, 2007: 7), kao U Ha OCHOBY
yBUJIa Yy HAcTaBHM MPOTpaM 3a EHIVIECKH Je3WK Yy OCHOBHOM U CpelmeM o0pa3oBamy,
npumehyjemMo HemocTaTke y 0BOj 00JacTH, O/ KOJUX je 3a MOoTpede OBOT paja HajpelieBaHTHU]E
OJICYCTBO, WJIM, OJIayke peueHO, HEMOTIIYHO MPUCYCTBO MHTEPKYATYPHE KOMIIOHEHTE y yUYEHY
CTpaHOT, y HallleM CITy4ajy €HIJIeCKOrT je3uKa (Ha MpuMep, 0J1 CBUX KOMIIOHEHTH HHTEPKYJITYpHE
KOMIIETEHIIHj€ Y [IMJbEBUMA yUeHa Je3UKa y HACTAaBHOM IIPOTrpamy 3a HIVIECKU J€3UK Y CpeabeM
00pa3oBamy CIIOMUILE CE€ CaMO Pa3BHjabeé YYCHUKOBUX XyMAaHUCTUUKUX, MOPATHUX M €CTETCKUX
CTaBOBA W CTHUIIAFE MO3UTHBHOT OJHOCA TpeMa APYTHM je3ullMa M KyJATypama, Kao ¥ mpema
COTICTBEHOM je3WKYy W KyJNTypHOM Haciely, y3 yBakaBame pa3IMYUTOCTH W HABHKABamE Ha
OTBOPEHOCT y KoMyHuKauuju). Kako mpumehyjy ayropu jeaHor oa JBa MOMEHYyTa JOKYMEHTa
Capera EBpore HaMemeHa HACTaBHUIIMMA KOjH OPTaHU3Yjy HACTaBYy YHjH je I[UJb Pa3BUjambE
uHTepKyATypHEe KomnereHuuje (Barrett, Huber, & Reynolds, 2014), nopen o06pa3zoBHuX cucrema
y KojuMa 00pa30BHA IMOJIMTHKA W HACTABHH NPOTPaM TOAPKABA]Y WHTEPKYITYPHO YUCHE H y
KOjUMa je MHTEPKYITYpHO Y4€He MPHU3HATO Ha 3BAHUYHOM HHBOY alid HE U MPUMEHHUBAHO Y
MPAaKCH, MOCTOjeé U OOpa30BHM CHUCTEMM Y KOjUMa MHTEPKYJITYpHO YY€H€ HHUje NPU3HATO Ha

3BaHMYHOM HHBOY, aJId KOj€ Ce UIaK IpUMemYje Y CKIIaay ca CKJIOHOCTHMMAa HacTaBHUKa. Mox/a
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oucmo obpa3oBHu cucteM Penybnmke CpOuje yBpCcTUIM y MOCIEAmBY KaTeropujy, nogajyhu na
OCUM CKJIOHOCTH HACTaBHHKA, y IPUMEHH MOJelia MHTEPKYJITYPHE HACTaBE je3UKa OUTHY YIIOTY
urpajy M yuOeHHIM, KOje TMOpea HEKOJIMKO JIOKATHUX W3/JaBaykux Kyha o0jaBibyjy H
MHOTOOpOjHHje CTpaHe W3IaBauke kyhe Koje yUOCHHKE KOHIMIUPAjy 3a morpede riobamHor
TpxkUImTa (2 KOje MOXKJIa oOyxBaTa 3eMJb€ y KOjUMa Cy MPUCYTHE ITPBE JBE KaTeropHje

00pa30BHUX CHCTEMA, Tj. Y KOjUMa je MHTEPKYJITypHa HAcTaBa 3BAHUYHO MPU3HATA).

3. Omnmc TeMe ¥ MJIaH paja:

[IpBu neo ucTpakuBama je TEOPHUJCKOT KapakTepa, olHOCHO Ouhe mocBeheH wuzpaau
TEOPHjCKOT OKBHpa KOjU CE€ 3aCHUBA Ha JINTEpAaTypH Koja ce OaBu 1) moBe3aHomhy je3uka u
KyIType W MOTpeOOM 3a MHKOPIIOPUPAEM KYJITYpPOJOUIKMX CajapiKaja y HAcTaBy je3uka, 2)
KOMYHHUKATHBHUM IPUCTYIIOM HACTaBU j€3HMKa KOJU j€ MPETXOAHO MHTEPKYITYPHOM IMPHUCTYIY,
3) bajpamoBuM MOJIeIOM UHTEPKYITYpHE KOMYHHUKATUBHE KOMIIETeHIIM]e, 4) nenoBamem CaBeTta
EBpone y KopucT mpuxBaTamka WHTEPKYATYpPHE NMMEH3Hje HACTaBe YOIIIITE, U HACTAaBE je3MKa
Kao TakKBOT, 5) yJIOroM YUOCHHMKA y HACTaBHOM IIOIEeCy, 6) eBallyalljoM YIOCHHKa €HTJIECKOT
je3HKa Kao CTPaHOT, U 7) HACTaBHUM IIPOrPAMOM 3a €HIJIECKH KA0 CTPAaHU je3UK Y OCHOBHOM U
CpelmeM 00pa3oBamy.

Jlpyru 1e0 uCTpaxuBama j€ EMIIMPHJCKOT KapakTepa U oOyxBaTa Tpu (Qase
HCTpakuBama: 1) eBaslyalnjy yOCHHKA €HTJIECKOT je3WKa Kao CTPAHOT 3a OCHOBHY U Cpemby
IIKOJY, 2) aHKETHpamke HACTAaBHUKA EHIJIECKOT je3UKa KOju OBe YIIOGHHKE KOPUCTE Y HACTaBH, U
3) ankerupame yueHuka. OBe Tpu BpCT€ HUCTpaXkUBama ce KOMOMHYJy Kako Ou ce
TPUAHTYJAIM]OM JOOUJEHUX TOJlaTaka CTeKao KOMIUIETAH YBUJ Y YJOTY YIIO€HHWKAa E€HIJIECKOT
J€3HKa Kao CTPaHor' Y pa3BUjamby HHTEPKYITYpHE KOMIIETEHIUj€ YUEHHKA.

VY30pak y ey UCTpakuBama KOjU ce 0aBU eBallyalldjoM YIIOEHUKa MpPEeCTaBJbajy CBU
yIIOSHHIIM KOju ce 1o oJo0pewy MuHucTapcTBa npocsere U Hayke Peny6inke CpOuje kopucre
y mkosickoj 2015/2016. roguHu y OCHOBHOM U CpeE-eM 00pa3oBamy, MPU YEMY € YIIOCHUIHN 3a
cpenme 00pa3oBame OrpaHWYaBajy camMoO Ha YIIOGHHWKE OIIITer THIA, OJHOCHO Hehe ce
KOPUCTUTH YIIOGHUIM KOjU C€ KOPUCTE y HACTaBH je3Hka cTpyke. [IpucyTHu cy yuOeHHIU KaKko

,Z[OMahI/IX, TaKO U CTpaHUX U3OABAYKUX K}/ha
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VY eBanyaumju ynoOeHuka npuMmemuBahe ce komOuHammja cieachux TexHUKa W
WHCTpyMEHATa:
1) ananu3a cajapikaja, KOjoM ce HCIUTYje:
a) KOjU KYJITYPOJIOIIKU CaJlp>Kaju Cy MPUCYTHH y YIIOSHUIINMA,
0) y K0joj MEpH CY 3aCTYILJbCHH
B) KOJIMKO THX CaJipKaja MMa MHTEPKYJITYPHHU KapakTep
2) mucTa KpUTEpHjyMa KOjH Ce OJHOCE Ha pa3BHjambe CBE YCTUPH jE€3WYKE BEIITHHE (UMTamba,
CIIyIlIaka, TOBOPEHa, ICamka), TOK C€ HCTOBPEMEHO Pa3BHjajy CTAaBOBH, 3HAKA M BEIITHHE KOje

je bajpam Ha3Bao savoirs.

Kako y nmuteparypu He TIOCTOjU JTUCTa KPUTEPHjyMa 3a eBATyalHjy YUOCHHUKA Y TIOTJICTY
BUXOBE MHTEPKYITYpHE AMMEH3Mje Ha KO0joj O ce 3acHUBaJa JMCTa Koja he ce KOpUCTUTH Y
OBOM HCTpPa)XHBamby, IMPUMEHUNEMO JHCTY KpHUTEpHjyMa CacTaB/beHYy Ha OCHOBY MocTojehmx
ommtux jucra kpurepujyma (Cunningsworth, 1995; Skierso, 1991; Ur, 1991; Sheldon, 1988;
Williams, 1983), nucte xputepujyma koje cy npemioxuie Pucarep u [lomHep 3a eBamyanujy
KynTypoJjomkor acrekra yipoenuka (Risager, 1991; Joiner, 1974), n akTHBHOCTH 3a pa3BHUjambe
HMHTEPKYITYpHE KOMYHUKATUBHE KOMIIETEHIMje KOje Haa3umo y nuteparypu (Miiller-Hartmann
& Schocker-von Ditfurth, 2011; Byram, Gribkova & Starkey, 2002). Ille3necer kpurepujyma 3a
eBalyalyjy yiI0€HUKa 3a €HIJVIECKHM jE€3HMK 3a OCHOBHO U Cpemhe 00pa3oBame IMOAEIHEHO je Ha

cienehux jegaHaect KaTeropuja:

e BH3YeJHA cpeAcTBa (WIyCTpaluje, PTEXH, Marle, 11jarpaMy 1 cil.)
e TeMaTHuKa (TeMe KOje Cy 3aCTyIJbeHE Y IUJAKTUUKUM IIeJINHaMa)

® AyTEHTHYaH U PEANMCTHYAH CaPXKaj

® CTEpEOTUIH

® yHTame

® [ucame

® CIyLIamke/TOBOP

e BOKaOymap

® AKTHUBHOCTHU

® CKpPHUBEHH KYpUKYIYM
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e moTpeda 3a 101aTHUM MaTepHjaJioM

VY npyroj ¢asm mcTpakuBama MOMONhy ynmuTHUKAa he ce aHKeTHMpaTH HACTaBHUIU KOjU
KOPHCTE aHAM3UpaHe YIOCHUKE Y CBOM paay y OCHOBHOM U CpeleM 00pa3oBamy Kako Ou ce
CTE€Kao yBHJ O yJIO3U YIOGHUKA y pa3BUjarby UHTEPKYJITYpHE KOMYHUKAaTUBHE KOMIIETCHIIN]E U3
MEPCIEKTUBE HACTaBHUKA, JPYror BaXXHOT €JIEMEHTa JUAaKTH4Kor Tpoyriua. [lopen
o0e30ehuBama momaraka O Tpajalkby PaJHOI MCKYCTBa KaO0 HACTaBHUKA CHIJIECKOT je3WKa W
yIIOGHUKY KOjU KOPUCTE y HACTaBU y TeKyhoj IIKOJICKO] TOJIMHYU, HACTABHUIM he oAroBapaTu u
Ha MHUTamka Koja ce 0JIHOCE HA IbHXOBY MPOIEHY BPCTE KYJITYPOJIOUIKOT Ca/ipikaja, aKTUBHOCTH U
caapkaja KojuMa ce€ HCTHYe HMHTEpPKYJITYypHa IUMEH3Hja HAacTaBe je3HKa, MOJOOHOCTH U
JIOBOJBHOCTH YIIOCHHKA 33 Pa3BHjamkbe MHTEPKYJITYPHE KOMYHHKATHBHE KOMIICTEHIIM]C YUYCHUKA,
norpebe 3a mpmiarohaBameM MaTrepujana Koje HyOd YIIOGHHK W BpCTE MOJPIIKE KOjy UM
NPUPYYHUK Tpy)Xa y TOINIEAYy MpyXKama AOAATHUX KYJATYpOJOMIKMX HH(pOpManuja, Kao |
mpeuiora 3a TPUCTYH AaKTHBHOCTHMA 32 pa3BHjalbeé HMHTEPKYITYPHE KOMYHHKATHBHE
KOMIICTEHIIH]C YUYCHHKA.

Tpehy ¢a3y ucrpakuBama mnpejicTaB/ba aHKETHpame Tpehe KOMIOHEHTE JUIaKTHYKOT
TPOyIJla — CaMUX YYEHHKa, ca LUJbeM OTKpHBamka MHUXOBUX IMEpLENIja HHTEPKYITypHE
JTMMEH3Hje YIIOGHUKA EHTJIECKOT je3uka. HakoH mITO OAroBOpe Ha MHTama Koja ce OJHOCE Ha
Opoj rouHa ydema €HIJIECKOr je3uKa y (JopMaJHOM 00pa3oBamy U YUOEHHUK KOJU KOPUCTE Y
Tekyhoj IIKOJICKO] TOJIMHM, YYEHHULIM OJIr0Bapajy Ha MHUTamba Koja Ce 0IHOCE Ha BbUXOBY MPOLIEHY
3aHUMJBMBOCTH, W3a30BHOCTH U IPUBJIAYHOCTH CaJIpXKaja U aKTHBHOCTH KOjHUMa CE MPEICTaBIbha]y
Apyre KyaType, yjore yUOCHHUKa y MOJACTHIAkY YICHHKa W HHXOBE CIIOCOOHOCTH Ja Tymade,
aHAJM3UpPajy U Mopeze caapkaje u3mely cBoje U APyrux KyiaTypa, U JOBOJbHOCTH YIIOCHHKA 3a

pa3BHjakbe HUXOBE CBECTU O APYTUM KyJATypaMa M IO3ULHjH CBOje Y Y OJHOCY Ha Jpyre

KYJITYype.

IIpeJuMuUHAPHM IIAH paja

1. YBox
2. [ToBe3aHOCT je3uKka U KyaType

3. ITa je kyntypa?
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3.1.  XymaHUCTHYKO BU)ECHE KYIType

3.2. CouuonMHTBHCTHYKO BUhEHE KyAType

3.3.  Bubeme kynrype ka0 AMHAMUYHOT TIpoleca

4. Kynrypa y HactaBu je3uka oxa apyre nosoBuse 20. Beka 0 JaHAC

5. WHTepKyNITypHU IPUCTYI HACTABH jE3UKa

5.1.  JlenmoBame Casera EBporie

5.2.  Bajpam0OB MoJie)1 HHTEPKYATYpHE KOMYHUKAaTHBHE KOMIICTEHIIH]E

5.2.1. TlperxoaHu MOJAEIH JUHIBUCTUYKE KOMITCTCHIIN]E

6. VYuybeHnunu y HacTaBu

6.1.  VYnora yyOeHuka y HACTAaBHOM MPOLECY YOIILTE

6.2.  Yiora ypOeHHKA Yy HACTaBH M YUCHY CHIJICCKOT K0 CTPAHOT je3UKa

6.3. YyOeHuiu 3a y4eHUKE OCHOBHOIIKOJICKOT y3pacTa

6.4. YyOeHuuu 3a yueHUKE CPEIHOIIKOJICKOT y3pacTa

7. EBanyanuja yubeHnKka eHriaeckor Kao CTpaHor je3uka

7.1.  1lwp eBanyanuje yuOeHHUKA EHIIIECKOT Ka0 CTPAHOT je3UKa

7.2.  Bpcre eBanyanyje yiIO€HHKA SHITIECKOT KA0 CTPAHOT je3uKa

7.3. Jlucte kpuTepHjyma 3a eBalyalyjy yiilOeHrUKa eHIJIECKOT Kao CTPaHOT je3HKa
8. Kyntypa y yuOeHunnma eHrieckor Kao CTpaHor je3uka

8.1. Ilpernmem wucTpaxuBama O BpcTamMa KYyJITYpPOJOUIKMX CajapiKaja MPEICTaBJbEHUX Yy
yIIOEHUIIMMa SHTIIECKOT Kao CTPaHOT je3nKa

8.2.  CKpHBEHHU KypHKYIyM

9. HacTtaBHu mimaH M mporpaMm €HrJIECKOT Kao CTPaHOr je3uka y 0Opa3oBHOM CHCTEMY
Peny6onuke Cpbuje
10. Meroaonoruja UCTpaxuBama

10.1. TlIpenmer uctpaxubama

10.2. [useeBu HCTpaKUBambA

10.3. Xwumorese

10.4. TexHWKe M HHCTPYMEHTH HCTPAXHBAbHA
10.5. Kopmyc

10.6. VY3opak

10.7. Amnanmza nmojaraka JJOOMjEeHUX aHATU30M CaJipikaja
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10.8. Amnanm3a nomaraka J0OHJEHUX €BaTyallldjoM YIIOCHUKA

10.9. Amnanmsa nojgaraka J00HjeHUX aHKETHPAmkEM HACTABHHUKA M yYEHUKA
11. Pesynraru

11.1. Jwuckycuja

12. 3akJpydak

13. [Tpuno3u

l'[pe.JmMm{apHn CIIUCAK CTPYYHE JIUTEPaATypE

1. Aguilar, M. J. C. (2007). Dealing with intercultural communicative competence in the
foreign language classroom. In E. Alcon Soler & M. P. Safont Jorda (Eds.), Intercultural
language use and language learning (pp. 59-78). Springer Netherlands.

2. Alptekin, C. & Alptekin, M. (1984). The question of culture: EFL teaching in non-
English-speaking countries. ELT Journal 38 (1): 14 — 20.

3. Alptekin, C. (1993). Target-language culture in EFL materials. ELT Journal 47 (2): 136 —
143.

4. Alptekin, C. (2002). Towards intercultural communicative competence. ELT Journal 56
(1): 57 —64.
5. Babamova, E., Grosman, M., & Pervan, A. L. A. (2004). Cultural awareness in curricula

and learning materials. In G. Zarate (Ed.), Cultural mediation in language learning and teaching
(pp. 59 — 100). Council of Europe.

6. Bachman, L. F. (1990). Fundamental Considerations in Language Testing. Oxford:
Oxford University Press.

7. Barrett, M. D., Huber, J., & Reynolds, C. (2014). Developing intercultural competence
through education. Council of Europe Publishing.

8. Bennett, M. J. (1993). A Developmental Model Of Intercultural Sensitivity. Preuzeto sa
http://www.idrinstitute.org/allegati/IDRI1_t_Pubblicazioni/47/FILE_Documento_Bennett DMIS
12pp_quotes_rev_2011.pdf

9. Bennett, M. J. (2004). Becoming interculturally competent. Toward multiculturalism: A
reader in multicultural education, 2: 62-77.

10. Berns, M. S. (1990). Contexts of competence. Springer Science & Business Media.

17



11. Bredella, L. (2003). For a flexible model of intercultural understanding.Intercultural
experience and education, 31-49.

12. Bredella, L. (2003). What does it mean to be intercultural. Intercultural experience and
education, 225-239.

13. Brooks, N. (1968). Teaching Culture in the Foreign Language Classroom. Foreign
language Annals, 1(3): 204 — 217.

14. Broughton, G., Brumfit, C., Pincas, A., & Wilde, R. D. (2002). Teaching English as a
foreign language. Routledge.

15. Brown, H. D. (2007). Principles of Language Learning and Teaching. New York:
Pearson Education.

16. Brumfit, C. J. (1980). Problems and Principles in English Teaching. Oxford: Pergamon.
17.  Bugarski, R. (1996). Lingvistika u primeni. Beograd: Cigoja $tampa.

18. Bugarski, R. (2005). Jezik i kultura. Beograd: Biblioteka XX vek.

19. Bugarski, R. (2006). Kultura i jezik. Susret kultura, zbornik radova. Novi Sad: Filozofski
fakultet: 31 -37.

20.  Byram, M. (1989). Cultural studies in foreign language education (\Vol. 46). Multilingual
Matters.

21. Byram, M. (1994). Teaching-and-learning language-and-culture (Vol. 100). Multilingual
Matters.

22.  Byram, M. (1997). Teaching and Assessing Intercultural Communicative Competence.
Bristol: Multilingual Matters.

23. Byram, M. (2003). On being ‘bicultural’and ‘intercultural’. Intercultural experience and
education: 50-66.

24, Byram, M. (2004). Routledge encyclopedia of language teaching and learning.
Psychology Press.

25. Byram, M. (2008). From foreign language education to education for intercultural
citizenship: Essays and reflections (VVol. 17). Multilingual Matters.

26. Byram, M. & Feng, A. (2005). Teaching and researching intercultural competence. In E.
Hinkel (Ed.), Handbook of research in second language teaching and learning (pp. 911 — 930).
Routledge.

18



27. Byram, M., Esarte-Sarries, V., & Taylor, S. (1991). Cultural studies and language
learning. Clevedon, Avon: Multilingual Matters.

28. Byram, M., Gribkova, B., & Starkey, H. (2002). Developing the intercultural dimension
in language teaching. A practical introduction for teachers. Strasbourg: Council of Europe.

29. Byram, M., & Grundy, P. (2002). Context and culture in language teaching and learning.
Bristol: Multilingual Matters.

30. Byram, K. & Kramsch, C. (2008). Why Is It so Difficult to Teach Language as Culture?
The German Quarterly, 81 (1): 20 — 34,

31. Byram, M., & Zarate, G. (1996). Defining and assessing intercultural competence: Some
principles and Proposals for the European context.Language Teaching, 29 (04): 239-243.

32.  Cameron, L. (2001). Teaching languages to young learners. Ernst Klett Sprachen.

33.  Canale, M., & Swain, M. (1980). Theoretical bases of communicative approaches to
second language teaching and testing. Applied linguistics,1(1): 1-47.

34.  Celce-Murcia, M., Dornyei, Z., & Thurrell, S. (1995). Communicative competence: A
pedagogically motivated model with content specifications. Issues in Applied linguistics, 6 (2):
5-35.

35.  Celce-Murcia, M. (2005). Rethinking the Role of Communicative Competence in
Language Teaching. In E. Alcon Soler & M. P. Safont Jorda (Eds.), Intercultural language use
and language learning (pp. 41-57). Springer Netherlands.

36.  Chastain, K. (1976). Developing second-language skills: Theory to practice. Rand
McNally College Publishing Company.

37.  Corbett, J. (2003). An Intercultural Approach to English Language Teaching.
Multilingual Matters.

38.  Cortazzi, M., & Jin, L. (1999). 1 1 Cultural mirrors. Culture in second language teaching
and learning, 196 - 220.

39.  Council of Europe. (2001). Common European Framework of Reference for Languages:
Learning, Teaching, Assessment. Cambridge: Cambridge University Press.

40. Cunningsworth, A. (1995). Choosing your coursebook. Oxford: Heinemann.

41. Davcheva, L. (2003). Learning to be intercultural. In G. Alred, M. Byram & M. Fleming
(Eds.), Intercultural experience and education (pp.67-86). Multilingual Matters.

19



42. De Bot, K., Ginsberg, R. B., & Kramsch, C. (Eds.). (1991). Foreign language research in
cross-cultural perspective (Vol. 2). John Benjamins Publishing.

43.  Dimitrijevi¢, N. (2003). Kriticki pregled nekoliko glavnih vidova udzbenika stranog
jezika. U J. Vuco (prir.), Udzbenik u nastavi stranih jezika. Niksi¢: Univerzitet Crne Gore (pp.
21 - 36).

44, Hyp6aba, O. (2011). Teopuja u mpakca ydewma W HAcTaBe CTpaHUX je3uka. beorpan:
3aBoj 3a ylIOCHHKE U HACTaBHA CPEJICTBA.

45.  Jlyp6aba, O. (2014). HacraBa crpanux je3uka y CpOuju U acleKTH je3WUKOT IIaHUpPamba
Ha HaIMOHAJIHOM HHBOY ¥ HHUBOY JIOKQJIHE 3ajeTHHIIC: TPUKa3 jeJHE CTyauje ciydaja. Y
Oununosuh, J. / lyp6abda, O. (mpup.) Je3unu y o6pa3oBamy u je3ndke 00pa3oBHE MOIUTUKE (PP.
51 —73). beorpaxa: ®witonomku GpakyaTer.

46.Ellis, R. (1997). The empirical evaluation of language teaching materials.ELT journal, 51(1):
36-42.

46. Filipovi¢, J. (2007). Ideoloski aspekti politike 1 planiranja nastave jezika. U J. Vuco (ed.)
Savremene tendencije u nastavi jezika i knjizevnosti (pp. 375-385). Beograd: Filoloski fakultet.
48. Filipovi¢, J. (2009). Mo¢ reci. Ogledi iz kriticke sociolingvistike. Beograd: Zaduzbina
Andrejevié.

49. ®umunosuh, J. (2014). Teopwjcku KOHIENTH U CHEUU(DUYHOCTH je3UUKE OOpa3oOBHE
nonutuke. Y dununosuh, J. / yp6abda, O. (mpup.) Jesumnu y oOpazoBamyu je3nyke 00pa3oBHE
nonutuke (pp.17 — 34). beorpan: ®unonomniku pakynrer

50. Fleming, M. P. (2009). Becoming interculturally competent through education and training.
A. Feng, & M. Byram (Eds.). Multilingual Matters.

51. Gerc, K. (1998). Tumacenje kultura (Vol. 1). (S. Glisi¢, prevodilac). Beograd: Biblioteka XX
vek.

52. Gohard-Radenkovic, A., Lussier, D., Penz, H., & Zarate, G.(2004). The disciplines involved
in the study of cultural mediation. Cultural mediation in language learning and teaching, Council
of Europe.

53. Gohard-Radenkovic, A., Lussier, D., Penz, H., & Zarate, G.(2004). Intercultural
communication and language teaching/learning as a research field. Cultural mediation in

language learning and teaching. Council of Europe.

20



54. Gray, J. (2000). The ELT coursebook as cultural artefact: How teachers censor and adapt.
ELT journal, 54 (3): 274-283.

55. Guest, M. (2002). A critical ‘checkbook’for culture teaching and learning. ELT journal, 56
(2): 154-161.

56. Hall, J. K. (2013). Teaching and researching: Language and culture. Routledge.

57. Halliday, M. A. K. (1990). New ways of meaning: A challenge for Applied Linguistics.
Plenary address at the tenth AILA Congress, Thessaloniki, Greece.

58. Halliday, M. A. K. (2007). Language and education (Vol. 9). A&C Black.

59. Harmer, J. (1991). The practice of English language teaching. Longman.

60. Harmer, J. (1998). How to teach English: an introduction to the practice of English language
teaching. Longman.

61. House, J. (2003). English as a Lingua Franca: A Threat to Multilingualism. Journal of
Sociolinguistics 7(4): 556-578.

62. House, J. (2007). What Is an ‘Intercultural Speaker’?. In Intercultural language use and
language learning (pp. 7-21). Springer Netherlands.

63. Hymes, D.H. (1972). On Communicative Competence. In: J.B. Pride and J. Holmes (eds)
Sociolinguistics. Selected Readings. Harmondsworth: Penguin.

64. Ivi¢, 1. (1984). Ka jednoj psihologiji udZbenika. Prilozi teoriji udzbenika. Beograd: Zavod za
udZbenike 1 nastavna sredstva.

65. Joiner, E. G. (1974). Evaluating the cultural content of foreign-language texts. Modern
Language Journal: 242-244.

66. Jones, B. (2000). Developing cultural awareness. In. K. Field (Ed.), Issues in Modern
Foreign Languages Teaching, RoutledgeFalmer, 151 —162.

67. Kachru, B. B. (1990). “World Englishes and applied linguistics*. World Englishes, 9 (1): 3-
20. Blackwell Publishing.

68. Kirkpatrick, A. (2008). World Englishes: Implications for international communication and
English language teaching. Cambridge University Press.

69. Konuapesuh, K. (2010). Ilcuxonomku © TNCUXOJUHIBUCTHUYKH pa3Boj JIeLe
OCHOBHOMIKOJICKOT y3pacCTa U TUAAKTUYIKO 00JIMKOBambE y,Zl)K6CHI/II(a CTpaHor je31/11<a. I/IHOBaLII/IjC

y HactaBu 23 (1): 7 —16.

21



70. Kovecses, Z. (2000). Metaphor and Emotion: Language, Culture, and Body in Human
Feeling. Cambridge University Press.

71. Kramsch, C. (1993). Context and Culture in Language Teaching. Oxford University Press.
72. Kramsch, C. (1995). The cultural component of language teaching. Language, Culture and
Curriculum, 8 (2): 83 -92.

73. Kramsch, C. (1998). Language and Culture. Oxford: Oxford University Press.

74. Kramsch, C. (2009). Cultural perspectives on language learning and teaching. In Wilfried
Knapp and Barbara Seidlhofer (Eds.), Handbook of Applied Linguistics (pp. 219 / 245). Berlin:
Mouton de Gruyter.

75. Kramsch, C. (2010). Language and Culture. In James Simpson (Ed.), Routledge Handbook of
Applied Linguistics (pp. 305 — 317). Routledge.

76. Krashen, S. (1982). Principles and practice in second language acquisition. Pergamon:
Oxford.

77. Kroeber, A. L. & Kluckhohn, C. (1952). Culture: A critical review of concepts and
definitions. New York: Vintage Books.

78. Liddicoat, A. J., & Scarino, A. (2013). Intercultural language teaching and learning. John
Wiley & Sons.

79. Littlejohn, A. (1998). The analysis of language teaching materials: Inside the Trojan Horse.
In B. Tomlinson (Ed.), Materials Development in Language Teaching (pp. 179-211). Cambridge:
Cambridge University Press.

80. Littlewood, W. (1981). Communicative language teaching: An introduction. Cambridge
University Press.

81. Meyerhoff, M. (2011). Introducing sociolinguistics. Taylor & Francis.

82. Murphy-Lejeune, E. (2003). An experience of interculturality: Student travellers abroad. In
G. Alred, 83. M. Byram & M. Fleming (Eds.), Intercultural experience and education (pp. 101-
113). Multilingual Matters.

84. Neuner, G. (1996). The role of sociocultural competence in foreign language teaching and
learning. Language Teaching, 29 (04): 234-239.

85. Nostrand, H. (1989). Authentic texts and cultural authenticity: An editorial. Modern
Language Journal, 73 (1): 9-52.

22



86. Nunan, D. (1989). Designing tasks for the communicative classroom. Cambridge University
Press.

87. Nunan, D. (1991). Language teaching methodology: A textbook for teachers. Prentice Hall.
88. Nunan, D., & Choi, J. (Eds.). (2010). Language and culture: Reflective narratives and the
emergence of identity. Routledge.

89. Petricic, G. (2003). Criteria for asessing a course book. U J. Vuco (prir.), Udzbenik u nastavi
stranih jezika (pp. 37 — 46). Niksi¢: Univerzitet Crne Gore.

90. Iemmkan, A. & Wsuh, U. (2005). OcHOBHM CTaHAapAM KBAJUTETa LIKOJCKUX YIIOCHHKA.
HacraBa u ucropuja 3(4): 82 — 93.

91. Ilemwuh, J. (1998). HoBu mpuctyn crpykTypu yubenuka. beorpan: 3aBon 3a yiiOeHuke u
HaCcTaBHa CPCACTBA.

92. Phipps, A., & Gonzalez, M. (2004). Modern languages: Learning and teaching in an
intercultural field. Sage.

93. Ilnyt, A. (2003). Yubenuk kao KyaTypHo-notnopau cuctem. beorpan: 3YHC.

94. Prodromou, L. (1988). English as cultural action. ELT Journal, 42 (2): 73-83.

95. Pamuesuh, B. (2009). Metononoruja ucTpakuBama y METOAMIA HACTaBE CTPAHHUX jE3HKA.
beorpaa: Uuroja mramna.

96. Richards, J. C., & Rodgers, T. S. (1986). Approaches and methods in language teaching.
Cambridge University Press.

97. Richards, J. C. (1990). The Language Teaching Matrix. Cambridge University Press.

98. Risager, K. (1991). Cultural References in European Textbooks: An Evaluation of Recent
Tendencies. In D.Buttjes & M. Byram (Eds.), Mediating languages and cultures: Towards an
intercultural theory of foreign language education (pp. 181 — 192). Multilingual Matters.

99. Risager, K. (2007). Language and culture pedagogy: From a national to a transnational
paradigm (Vol. 14). Multilingual Matters.

100. Risager, K. (2012). Intercultural Learning: Raising Cultural Awareness. In M. Eisenmann &
T. Summer (Eds.), Basic Issues in EFL Teaching and Learning (pp. 181 — 192). Heidelberg :
Universitalltsverlag Winter.

101. Scollon, R. (2004). Teaching language and culture as hegemonic practice. Modern
Language Journal 88 (2): 271-274.

102. Scott, W. A., & Ytreberg, L. H. (1990). Teaching English to children. London: Longman.

23



103. Scrivener, J. (1994). Learning teaching. Oxford: Heinemann.

104. Sheldon, L. E. (1988). Evaluating ELT textbooks and materials. ELT journal,42 (4): 237-
246.

105. Skierso, A. (1991). Textbook selection and evaluation. In M. Celce-Murcia (Ed.), Teaching
English as a Second or Foreign Language. Heinle & Heinle Publishers.

106. Swan, M. (1985). A critical look at the communicative approach (1). ELT journal, 39 (1): 2-
12.

107. Tomalin, B. & Stempleski, S. (1993). Cultural awareness. Oxford University Press.

108. Ur, P. (1995). A Course in Language Teaching. Practice and Theory. Cambridge University
Press.

109. van Ek, J.A. (1986) Objectives for Foreign Language Learning, VVol. 1: Scope. Strasbourg:
Council of Europe.

110. Vucenov, N. (1984). Mesto 1 uloga udzbenika u procesu Skolske nastave i ucenja. Prilozi
teoriji udzbenika. Beograd: Zavod za udzbenike i nastavna sredstva.

111. Byuo, J. (2000). Kako mo mpaBor yuOeHHKa — HEKa MCKYCTBa y KpeHWpamy ylOeHuKa 3a
uTanujaHcku je3uk. [Ipumemena munarsuctuka, 1. HoBu Caa. ®unoszodcku dpaxynrer: 133 — 140.
112. Wierzbicka, A. (1997). Understanding cultures through their key words: English, Russian,
Polish, German, and Japanese. Oxford University Press.

113. Williams, D. (1983). Developing criteria for textbook evaluation. ELT journal,37 (3): 251-
255.

114. Zarate, G. (2003). The Recognition of Intercultural Competences: From Individual
Experience to Certification. Intercultural experience and education, 213-224.

115. Zarate, G., & Neuner, G. (1997). Sociocultural competence in language learning and
teaching: studies towards a common European framework of reference for language learning and
teaching. Council of Europe.

116. Zujev, D. D. (1988). Skolski udzbenik. Beograd: Zavod za udzbenike i nastavna sredstva.
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Kako je Beh maBemeHo, oOpa3oBHa je3W4YKa IMOJIUTHKA KOja ce CIpoBOAM y PemyOmmmm
CpOuju He MHCHUCTHpA HA MHTEPKYJITYPHO] AMMEH3MjH HACcTaBe je3uka y Mepu y kojoj Camer
EBpone cBojuM noKyMeHTHMa mpemiaxe. MelhyTuM, Kako ce y HAacTaBU EHIJIECKOT je3UKa Y
OCHOBHOM U cpelmeM (popmamHoM o0pa3zoBamy KOpHCTe yUOeHHIM He camo nomahux, Beh u
CTpaHMX HM3/IaBauykuX kyha koje 00jaBiby]y yIIOCHHKE M HACTaBHE MaTepHjajie 3a MHOTO IIHPE
tpkuinre (Koje oOyxBara W Jpyre oOpa3oBHE CHCTEME), IOCTOju MoryhHocT ma ayropu
ylIOeHHKa MpaTe caBpeMeHe TPEHI0Be 00pa30BHO-j€3MUKE MOJIUTUKE Yy MOTJIEAY OCMUIILIbABabha
yIIOCHHKA ¥ TaKO Y U3BECHO] MEPH JAONPUHOCE Pa3BOjy MHTEPKYJATYpPHE KOMIIETCHIIM]E YUCHHKA.
He tpeba mM30CTaBUTH HHM CKJIOHOCTM HAacTaBHUKA KOjEMa Cy MOTYNHOCTH 3a MpoayOsbHBambe
3Hama y CaBPEMEHOM 00y HEOTpaHHUYCHE, U KOJU CBECHO WJIM HECBECHO MOIUGDUKY]Y cajapxkaje
y YIOCHHKY KaKO OM HAaCcTaBy YYHMHWIH IITO 3aHUMJBHBHjOM U CaBPEMCHH]OM, a TUME j& MOXKIa

MPOIIMPHIIN U 33 yNOTpeOy HHTEPKYJITYpPHOT IMPUCTYIIa HACTABH.

HctpaxuBame koje he OMTH mpeacTaBibeHO Yy pajay MMa 3a b Ja YTBPAH YJIOTY KOjy
YIIOSHHMIIM EHIJIECKOI je3MKa Kao CTPAHOI MMajy y pa3BHjalby MHTEPKYJITypHE KOMYHHKATHBHE

KomrneTeHuje yueHuka. Ca THUM y Be3u IOCTaBbajy ce cieeha nurama:

1. Koju KynTypoOJIOUIKHU CaJipKaju Cy NPeACTAaBIbEHH Y YIIOCHULIMMA €HIJIECKOT Ka0 CTPaHOT

je3uKa 3a OCHOBHY U CPE/IibY LIKOTY?
2. Y K0joj MepH ¢y Ae(pUHHUCAHU KYJITYpPOJOUIKH CapKaju HHTEPKYJITYpPHOI KapakTepa?

3. Jla 1u ce cBe KOMIIOHEHTE€ HMHTEPKYJITypHE KOMYHUKAaTHUBHE KOMIIETEHIIMjE€ pa3BH]jajy
cajipKajuMa U akKTUBHOCTHMa Yy yuOeHuuma?
4. Jla nu ca CTAaHOBUINITA HACTaBHUKA M YYCHHKA YIOEHUK EHIJIECKOT je3WMKa JOMPHUHOCH

pa3BOjy MHTEPKYJITypHE KOMYHUKATUBHE KOMIIETEHIUje?

Y Be3u ca nuramuMa Ha KOja JKCJIMMO Ia OdaMO OATOBOpP HOMOhy HUCTpa)XuBaJba,

HoCTaBsbajy ce ciaeaehe xumnorese:

1. V yuOenunuma cy nojjeiHako NPUCYTHU €IEMEHTH BPCTa KYATYpe KOje Cy y JIUTepaTypu

nozHare kao Culture u culture.
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2. EnemeHTH KynType ce pasluKyjy y YIOCHHUIIMMa €HIJIECKOT j€3UKa 32 OCHOBHO U CPEIHE
o0OpazoBame.
EnemMeHTH aHIIOIEHTPUYHE KYJIType IpeoBalyyjy HaJl eIeMEeHTUMA OCTAINX KYATYpa.

4. EneMeHTH KynType HUCY NPEICTAaBJbEHU Yy CBAKOj AMIAKTHYKO] LIeJIHHHU, Beh ce jaBibajy
CIIOPAJIYHO.

5. Hucy cBU KyJITYpOIIKH CaipiKaju MPEACTABbEHH U3 HHTEPKYATYPHE TIEPCIICKTHBE.

6. WuTepkynTypHa IMMEH3Wja HHjE TOJAjeJHAKO IMPHCYTHA Yy aKTUBHOCTHMA KOjUMa cCe
pa3BHjajy BEIITUHE YHTAA, CIYIIAka, MICAkha U TOBOPEHA.

7. He pa3Bujajy ce mojajelHAKO CBE KOMIIOHEHTE bajpaMoBOr Mopena WHTEPKYITypHE
KOMYHUKATHBHE KOMIICTCHITH]E.

8. VYuybOenunu crtpaHux H31aBavykux Kyha craBibajy Behm Harimacak Ha MHTEPKYITYPHY
JTMMEH3H]jy HACTaBe €HIJIECKOT je3HKa.

9. HacraBHunu cMmatpajy 1a yiI0€HUK HHje T0BOJbaH U3BOP CaApkaja U aKTUBHOCTH KOjUMa
Cce MOJICTHYE Pa3B0j HHTEPKYJITYpHE KOMYHUKATHBHE KOMIIETCHIIN]E YICHUKA.

10. Yyenunu cmaTpajy Aa uX yIOSHUK JTIOBOJAHO HE HH(POPMHUIIIEC O IPYTHM KYJITypaMa M He
MOJICTUYE JIa TyMade, aHAJTU3Upajy U Mopele KyATYpoJIomKe caapikaje u3mMely cBoje u

APYTUX KYJITypa, U IPUMEY]y CTeUeHa 3Hamba O APYTUM KyJITypaMa Yy KOHTEKCTY.

VIl  3AK/bYYAK CA OBPA3JIO)KEHOM OLIEHOM O MOJOBHOCTH TEME
KAHJIMIATA

Ha ocHoBy HaBengeHux mnojataka o KaHauaary, Komucuja koHcratyje na Tujana
CrojanoBuh ucnymaBa yclioBe KOjU C€ TOCTaBJbajy Mpel KaHAuAaTe 3a U3pagy IOKTOPCKE
aucepTanyje.

Ha ocHoBy mocraBbeHUX IMJbEBA U OUEKUBAHUX pe3yaTaTa, Komucuja koHCTaTyje na je
MpeAyioKeHa TeMa TMoJ00Ha 3a U3pady MOKTOPCKE AucepTalrje y o0JacTH MpUMEHEHe
JUHTBUCTHUKE, TIOTOAMJAKTHUKE, COIMOIMHTBUCTHKE, Ka0 W Ja je MPEAJIOKEHHU MpeaMeT
HCTPpaKUBaka CBOjJOM CIIOXKEHOIINy, aKkTyenHOImNy M 3HadyajeM y MOTIYHOCTH pelieBaHTaH W

aJIeKBaTaH y o0JacTUMa OBE JOKTOPCKE JIMCepTaIlyje.
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Ha ocHoBy HaBeneHHX MmoaaTaka o MpeIoKeHOM MeHTopy, Komucuja koHcTaryje na je
np Omnusepa [lyp06aba, Banpennu mpodecop Puionomkor ¢akynrera YHHUBEp3UTETA Y
Beorpany, mogo6Ha 3a MEHTOpa MpeATIoKEHE JOKTOPCKE AUCEpTaIHje.

Ha ocnoBy wusneror, Komucuja mnpemraxxe HacraBHo-HaydyHOM Behy ®@uionomikor
¢dakynrera YHuBep3utTeTa y beorpany na nmoHece mo3UTHBHY OLEHY O MOJAOOHOCTH KaHIUAaTa
Tujane CrojaHoBuh u mnpemIoKkeHE TeMe TOKTOPCKE AHCEepTalnje,, YJaora yuoeHuKa
€HIJIECKOT KAa0 CTPAHOI je3WkKa Yy Ppa3BHjalby HHTEPKYJTYPHE KOMYHHKATHBHE
KOMIIeTeHI[Hje Y4YeHHMKa“, a 1a 3a MeHTopa uMmenHyje ap Omnusepy /[lyp6aly, BanpemnHor

npodecopa Ounnononikor dakynrera YHusepsurera y beorpany.

HOTIIUMCHU YITAHOBA KOMUCHUJE

1. np Onusepa [dyp6ada, Banpenunumnpodecop

2. np Usana Tp6ojeBuh Munomesuh, A01EHT

3. ap Mapujana Matuh, noneHT
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